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1. Introduction.

ku- and t'i- belong to a sub-class of Sechelt auxil-
iarieslwhich refer to specific momentary events (acts, con-
ditions, localizations) and emphasize the fact of each ev—
ent itself rather than its duration ( &3twa- 'just now';
ku- ' ? '; gézw- 'later'; t'a- 'there'; t'i- ' 2 '; ete.).
4 contrasting sub-group consists of auxiliaries describing
events that are habitual or enduring ( pdla(?2t)- 'always';
t'4tqal- 'used to'; X41(%2t)- 'continuing'; ete.). The
auxiliaries ku- and t'i- , and particularly the latter,
occur with great frequency and in statements of various
kinds: repbrts within narrationg, elicited and gratuitous
assertions, counter-assertions, assurances and answers to
general or specific questions. English sentences supposed-
ly corresponding in meaning to Sechelt sentences contain-
ing these two auxiliaries often give the impression that
ku- and t'i- have a tense-marking and/or deictic function
in which they are sometimes in contrast with each other,
and sometimes not. The purpose of this paper is to illus-
trate the use of these auxiliaries by means of several ex-
amples, and to define them in terms of aspect, tense and

deixis.
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2, Examples of the use of ku- and t'i-.

The following is a list of Sechelt sentences contain-
ing the auxiliaries ku- and t'i- . To the right of each sen-
tence or set of sentences is the free translation either app-
roved or offered by my informant? Glosses relevant to this
analysis are provided beneath the Sechelt sentences§ Frequ-
ently recurring items are not repeated. ku- and t'i- have

been left unglossed.

(1) a. ?{tutdm-u - %:n. b. t'f - &n cd

sleepy - past - I go

I was sleepy. I

went to bed. Then
I was quite awake,
My sleepiness was

?4xic. c. t'1 RAum no sy4dwam.

lie down then my feeling awake gone.
d. i c'¥mx Son s?itutam.
vanish my feeling sleepy
(2) a. t'{ - & n-wal kéxwﬁxwminam. I am having ny

dinner ('now").
already eat dinner

.

b, t'f - Zan-wal kéxwuﬁwminam. I have already
- eaten dinner.

w__w
c. ki - &n-wal kix ux minam. I have already
: eaten dinner.

d. t'f - Ton-wad kéxwugwminam—ul. I have already
eaten dinner.



(3)

(4)

(5)

(6)

Qe

e

a.

€.

t'1 - &n tiwuyat-si.

punish-you

xi- &an tiwuyat-si.

W
t'1 - Zan x"4x"aw.

be lost

ki x"dx"aw &n kdpu.

coat

t'i - cd D "8 spdstan.
to U.S.A.

ku cd ? $» spdstan.

t'{ -stowd xdxayam,

likely laughing

ki -stawd xdxayam.
ki -stawd xdxayam.
ki - stawd xdxaydm-ul,

past

ki -stowd xdyam-ul,

I paid you back.

I paid you back,

I am lost.

My coat is lost.

He went to the
States,

He went to the
States.

He must be
laughing.

He must have
been laughing.

He must be
laughing.

He must have
been laughing.

He must have
laughed,
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(7) a. stax"ft XY -wal mdymit.
truly feeble

b, t'f x"a ?{tutas ndt-ul.

not sleep night-past

(8) a., t'f-wax Tiwtuwi to &idim.

going out fire

b, ki-wat Tiwi & &i&Iim,

(9) a. t'f - &n-wal cd.

b. X§ - Ean-wal tSx'néx an.

understand

(10) a. t'f - & n-wal k' %indx"an &n
spill (it)
s?iwuc.

vater

¥ w
b, ki - En k'"Findx"an En s?{vuc.

(11) a. t'f - &n-wa nf 72 ti!

be here
somewhere

He is already
very low.

He didn't sleep
last night,

The fire is go-
ing out,

The fire has
gone out,

I am going now,

I know (it) now.

I spilled my
water. ("just
now" )

I spilled my
water. ("before")

I'm here!



(12) a.

C.

(13) Qe

b, t'1 - Zan t*dc'utan &2 tatddl-

Kf - Ex" na%d 2

you where?

t11 sk*y¥?is{t 7> Son ?41i%in.

standing back-

xu sk'y?idft 72 S>n ?41i8in.

t'i nf 2an tén.

mother

xu nf 2an t4n.

t'1 ?aq'dwal 12 x'anfmanas %a
choke 0ld woman

&2 Zdw-s 8 sq''dla¥, qam t'i
bone-its bird then
q' "y,

die

shoot animal

mix" ,'qam ku q'wﬁy.

Where are you?

He is standing

behind me.

He is standing
behind me, (I

can't see him,

but I know he's
there.")

My mother is here,

My mother is here,
("You can't see
her.")

The 0ld woman
choked on the
bird bone and
she died,

I shot the animal,
and it fell dead,



(14) a. t'1 - &on cd k'"2t4n 1> Stelln, When T went to
Stella's place
g0 see she had already
gone,

gam kd-wal cd.

b, ki - &n-wat hdyucin, qgam I had already
eaten when you
finish eating came,

t1f - &x" 22mmi,

get there

3. Tense.

It is evident from sets 2 and 6 above that ku- as well
as t'i- can introduce predicates occurring with or without
the past tense suffix -uik. If the predicate has the past
tense suffix, or if "past" is otherwise indicated in the
sentence ( cf. ndt-ul in set 7b.) or in the broader context
( sets 1, 12 and 14), the tense is normally eguivalent to
the past (or perfect) in English. But when "past" is not
signalled by one of these means, a predicate beginning with
¥u- or t'i- is sometimes assigned "present" and sometimes
"past" meaning (e.g. sets 2a,b and 6b,c ), or a given pre-
dicate may convey the same temporal notion regardless of
which auxiliary introduces it. ( sets 2b,c; 3a,b; 5a,b; 63,9;
etc.). Examples such as these support the assumption thet,

aside from being restricted to predicates describing present
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or past events, ku- and t'i- do not mark tense. Indeed,

many apparent contradictions in Sechelt ku- and t'i- pre-
dicates can be attributed to the fact that the marking of
tense (past or future) is not obligatory in Sechelt if the

4

tense is evident from the context.’ Accordingly, many iso-
lated sentences in Sechelt will be as ambiguous as the ¥Eng-
lish sentence "I'm going to town." when it is heard out of

context.

Some of the sets listed above do, however, seem to
indicate a contrast in tense between ku- and t'i-. In set
6 for example, three out of four predicates introduced by
ku- are translated as past or perfect tenses in English,
whereas the one t'i- predicate is rendered as a present
tense. And in set 10 the informant volunteered that sen-
tence a.(t'i-) referred to the immediate past,vbut that
sentence b, (ku-) indicated a2 point farther back in time,
In set 14, where both sentences describe consecutive ev-
ents in the past and are rendered by complex sentences in
the English translations, the prior events are introduced
by ku- and the succeeding events by t'i-. And yet the op-
posite appears to be the case in 13 b. It will be seen
that all of these apparent contrasts are deictic rather

than temporal.



4, Deixis.

Several sentences in the above sets suggest the con-
trasts present/absent or visible/invisible ( 4 a,b; 8 2,b;
11 a,b; 12 a,b; 12 c¢,d; 14 a), with# i- marking present or
visible and ku- indicating absent or invisible, The inform-
ant's comments following the translastions of 12 b and d cer-
tainly point in this direction. In set 12 ,. however, the ref-
erent is presumably invisible to the speaker in both sentenc-

es, and he need not be "absent" in either,

Deictic distinctions existing in certain Sechelt demon-
stratives lend themselves to comparisons which may shed light

on the relationship between ku- and t'i-:

tIm (contraction of ti—Xum) 'this (here) one': definite
visible
near
wit-la t{-Aum? Who is this,that?

t4dm (contraction of téJXum) '*that (there) one':definite

visible
distant
wét-la t4-Rum? Who is that?
, %
X"4m (contraction of k"4-Aum) 'that thing' :definite
invisible

pdla?at clcut 7?2 X"4m., He is always saying that,
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The possible parallels t'i-: ti- and.gg~: x'a- (<ku-a- ?)
suggest that ky- indicates a definite and invisible event,
and that 3'i- signals a definite and visible event. The
possibility of this is strengthened by the existence of
an auxiliary t'a- . The few examples that I have of this
form are listed here with translations, informant's con-

ments and selected glosses.

A. t'a ni 2% t4 to pis. The cat is over
there,
cat
B, t'd-wax ?37m t2 syéyaqw. The sun is dis-
appearing.
hide sun
C. a. t'a ni ta 34&'tan 2?2 t4. There is the knife.

¥nife there

b. t'i nf ta q'"d%t %2 tf. Here is the dish,
D, a. t'a nf t2 stimik. The man is there.
("You can see him,")
man
b. ku nf t» stumis. The man is there.

("You can't see him.")

BE. ki wat milamut, t'4 wal p'F1E. He went under water.
He came up there,
dive come up
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These examples yield the following pattern of deictic rel-
ations :

ku- : definite (event), invisible, ——

t'i-: definite " y Visible , near
t'a-: definite " y Visible , distant

where the significant contrast is in the category of (in)-
visibility, since ku- is undetermined for proximity (see
sentences 5 b and 12 b). The applicétion of the terms
*"definite" and "invisible" to events is convenient because
it preserves the parallel between the auxiliaries in ques-
tion and the demonstratives noted above. When applied to
the auxiliaries (hence,to "events") the term "definite" can
be understood as "specifying a particular momentary event",
and the term "invisible" can be taken provisionally as
meaning "occurring out of sight". Frames of reference for

invisibility will be discussed below,

This patterning of ku-, t'i- and t'a- does not, however,
explain sentences where }'i- introduces predicates describ-
ing visually remote events (sets 1 Db and ¢; 2 b and d; 3
a; 7 b; 13 a and b; etc.), or pairs in which ku- and t'i-
appear to be in free variation ( 2 b and ¢; 5 a2 and b; 6 a
and ¢; ete.). In order to account for these sentences we
must examine the réle of t'i- in its contrast with gig- on

the one hand, and with ku- on the other. In the t'i-/t'a-
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pair the shared categories are definiteness (specificity
of "event") and visibility., The contrasting category is
that of proximity. But the much more extensive use of
t'i-, and the fact that it occurs with predicates des-
cribing events near or far, indicates that it is the neut-
ral member of the pair, It is semantically unmarked for
the category of proximity? and specifies "near" only when
drawn into contrast with t'a- (see C a and b). Similarly,
$'i- is the neutral member of the pair t'i-/ku-. Here the
category of definiteness is shared, and the potential con-
trast is in the category of invisibility. In other words,
ku- is the positive member and always signals "definite
and invigible", whereas 1'i- merely indicates "definite"

unless it is brought into contextual contrast with ku-,

In most instances the speaker is free to decide wheth-
er he wishes to stress the "definite" or the "invisible®
component of a momentary event that he is describing. For
éxample, in an affirmative answer to the Sechelt equivalent
of the question "Have you had your dinner?", the speaker
mey choose to concentrate on the fact that he has had din-
ner by saying "t'{ - Zan-wal (kéxwugwminam)." Or he may
want to stress that he had his dinner before the guestion-
er arrived on the scene: "ki - an-wal (kix"ux mfnam),"

In response to such questions as "What are you doing?" or
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"When are you going to eat dinner?", he can point to the
fact that he is now doing just that: "t'i - &an-(wal)

k8x"ux mfnam. " Or he could say "ki — an-(wal) ete." ,thus
stressing that he is having his dinner and that the quest-
ioner can't see the action, If the context.of the speech
situation is such that the questioner has no way of know-
ing wnether the event has already taken place or is in
progress ( e.g. a conversation on the porch or through a
window), the ambiguity can be removed by adding -ux to the
predicate to indicate "past" (ef. 2 d and 6 4 and e), In

a sentence like 9 b ki-is not obligatory, but possible,be-
cause of the perfective sense of t$x ' nix - : what the speak-
er knows now he maﬁ have grasped outside of the speech sit-
uation. In sentence 4 a, however, t'i- is obligatory bécause
the use of ku- would remove the speaker from the speech sit-
uation, and the statement could not mean "I am lost." The
verb xwéxwaw-, although it can be used to describe a mom-

entary condition, is basically non-perfective.

The frame of reference for the deictic category of in-
visibility can be 1) the speech situation or 2) the estab-
lished context of a narrative (i.e. a story or a narration
of events such as set 1 above). 1In the speech situation,
ku- can be used to describe an event that occurs or has

occurred out of sight of the speaker, the hearer (e.g. sen-
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tence 10 b, where the informant's comment "before" really
means "in your absence", which could be interpreted as
meaning "before you came"), or both (sentence 3 b). In
the case of an established narrative context, ku- can be
used to indicate an event taking place (or having taken
place) out of sight of the referent(s) in contextual focus
at the point where the event is being described(see texts
below).

The category of invisibility in Sechelt can apply to
such events as disappearance, transformation or death., In
sentence 1 d, for example, ku- stresses the disappearance
of the referent's (speaker as referent) sleepiness.The same
is true for the second clause of sentence 13 b, where the
use of ku- emphasizes the disappearance of the living crea-
ture from the context. But in 13 a the use of t'i- in the

second clause merely indicates the fact that the woman died,.

Pinally, it should be noted that the complex sentences
in the English translations of sentences 14 a and b, and the
temporal sequence of events that they imply, cannot be dir-
ectly related to the use of 1'i- and ku- in the Sechelt
sources. Sentences 13 a and b could just as well be trans-
lated as complex constructions despite the entirely differ-

ent t'i-/ku~ pattern in the originals.
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Excerpts from Sechelt texts.

The following excerpts from Sechelt texts6are pre—

sented in order to demonstrate the use of ku- and t'i- in

contexts of meaningful length. The sentences are numbered

" to facilitate commentary.

1)

2)

3)

4)

5)

From: Eagle and Owl

pdlatat &'4%'Ram ta k'dyak’ 9i ta sxixenik'.
always hunting eagle owl

x"gx"aynax"-<sit ta q3x t{tatEulmix".
killing-they mich animals of all kinds

stax" 1t q3x t2 dnak’-it ?i t» sifq" 7» t2 Admstan-it,
truly hide-their meat house

x"4k"t sydqcaw-it.
none wife

ni ? t2 pdla sq'ilt, qam t'i cd ?Imiwal tg t'ZmSan-ali

one day walk two-people
qixnaxwiwas sténlanay.
related and women

of different age

6) t'i sUx"t-asit ta Rdmstan, qam t'i cd taq'is.

see sit down
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7) t'i cd ¥ TIwit P2 t> pdla 13?a%, gam t'i ed I qiti

older bed younger
one one

?2 t2 pdla 13722,
other

8) t'i cd ndnat, gom t'i q"dA 7amiwat t2 k'dyak".
evening comes home

9) t'i x"4 xwd;wés, gem t'i Xal qw5£ ?omiwat t2 sxixenik'.
not long also

10) 2?1y t2 q"4liwan-it t2 stimtumi¥ 72 t» sydlagcaw-it.

good heart-their nen wives-their
11) 12 q$ti sydqcew-s ta k'dyak".
wife-his

12) 2?4y miman t2 mjna-s.
child offspring-hers

13) 22 2fwit sydqcow-s ta sxixanik'.

14) htham t2 s-nd-s ména.
frog own-hers

15) t'i cd pik s-at-as ?2 t2 c3dl?al.
throw it lake
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16) ?4wuq'” sq'filt s-ci-s 3r4¥rad ' Rdm~-it,
every going-its hunting-their

17) t'i x4 gwﬁ¥was, gem t'i x4 Pomiwot-dsit.
not long not come home-they

18) 14q'4m t2 sydlagcaw-it.
wait

19) t'{ Rum s—citiwan-it ta2 sidnlanay:
then thinking-their

20) nfi-i?ya 12 sx'dnam ku x dyat &ams swilagac-ul,
it must be monster kill our husbands-deceased

Eagle and Owl were always hunting. They killed many animals
of different kinds. They had a lot of hides and meat in their
house. But they had no wives.

Then one day two sisters(or cousins) went for a walk, They
caught sight of the house, went in and sat down. The older
sister went to one bed, and the younger went to the other.

fThen evening came Bagle got home. It wasn't long before
Owl came too. The men were happy about their wives. The
younger sister became the wife of Eagle. She got a good
child. The older sister became Owl's wife, Her child was
a frog. She went and threw it into the lake,

Bvery day the men went hunting. It wasn't long before they
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failed to come home, Their wives waited. Then they
thought: the monster rmust have killed our husbands.

B, Prom: The Sun Story

1) t'i pékws ta2 sydSan-s T2 t2 s?iwuc.
falls vack-his water

X T ! »
2) t'i k%fnat—as, t'i k¥ dnat-as, t'i K'gnat-as ...
grabs it

3) qam t'i cd tds ?2 t2 Adp s?iwuc, gam ku miymay&aliq
there deep water drovms

Wo .
t2 x dmimanas.

0ld mzn
4) gam ku 35138 ¥2 x dmimanas-ui,
floats deceased
away

His pack fell into the water, He tried to grab it, tried
to grab it, tried to grab it.... Then, when he got into
the deep water, the o0ld man drowned. Then the o0ld man
flozted away.

Comments:

A. Sentences 1 to 4 describe general circumstances of the

lives of Zagle and Owl, The real "action" of the story
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starts in sentence 5 and, from there to the end of sen-
tence 9, t'i- appears in every clause, Sentences 10 to
16 deal with the general circumstances, rather than the
specific momentary occurrences, of family life: who was
whose mate, what kind of offspring were produced, the
daily hunting activities of the men. The only specific
act here, that of the woman throwing the frog into the
lake, is introduced by t'i- (sentence 15). Sentence 17
describes a particular event: the failure of the men to
come home (it is possible to use ku- here, because from
the point of view of the wives the'event" occurs some-
where else), and the fact that it was only after a short
time. The absence of t'i- in sentence 18 is appropriate,
since the waiting was probably of some duration. In sen-
tence 19 t'i- indicates the specific act of reaching a
conclusion, and the ku- of sentence 20 points to a par-
ticular event that the women believe to be a fact. The
supposed event has occurred somewhere else, beyond their
sight.

It may appear that ku- and t'i- could both be trans-
lated in some clauses of a passage like this as "then" or
nnow" ( with historic present) in the sense of "here is
what happens next", However, the forms qam *then(when)?
and_igg 'there, then' perform this function already. They

are indicators of sequence and correspond closely to '"then®
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or "now" of an English narrative, &English just does not

have neat equivalents of ku- and t'i-.

B. This passage is from the main body of the Sun Story.
Every sentence here deals with a specific momentary event.
In sentence 3 ku- underlines the man's death: as a living
man he has disappeared from the contextual focus. He is
"out of the picture". In sentence 4 ku- points to the phys—
ical remoteness of the corpse from thé scene of the recent
action, In either case ku- could be replaced by t'i-, and

the passage would then be nmerely a narration of events.

6. Summary,

1) ku- and t'i- belong to a sub-group of adverbial auxil-
iaries, the members of which focus on momentary events as
opposed to habitual or sustained events, which are intro-
duced by members of a contrasting sub-group of auxiliaries.

This contrast can be regarded as aspectual.

2) ku- and t'i- do not signal tense distinctions. Tense
is marked by the suffixes -u (past) and ’EEYE (future),
which are appended to the predicate centre, Tense marking
is not obligatory in Sechelt if the temporal location of

the event described is unambiguous (i.e. evident from the
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context). These auxiliaries are tense restricted only in

so far as they do not occur with future tense.

3) In addition to their shared aspectual function ku- and
1'i- have a deictic relationship. based on the category of
invisibility. Xu- is the positive member of the pair and
always introduces specific momentary events that are invis-
ible. When the contrast is realized, t'i- points to spee-
ific momentary events that are visible, But in most of its
occurrences t'i-, being the neutral member of the pair,
simply refers to the event itself, without reference to
visibilit;. The frame of reference for the category of
invisibility is.either the speech situation or an establish-
ed narrative context. For the former, invisibility means
"out of sight of the speaker, the hearer orboth®; for the
latter it means "out of sight of the referent(s) currently

within the contextual focus,

4) Kost difficulties in interpreting ku- and t'i- are en-
countered in isolated sentences, where insufficiency of
context produces ambiguities. And the confusion is mag-
nified, rather than dispelled, if the Sechelt deictic cat-
egory of invisibility is approached from the point of view
of proximity and tense, which are more familiar to the
speaker of English. In context, ku- and t'i- are seldom

hard to understand, although the full implication of their
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meaning is seldom easy to translate.
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Footnotes

1The head of a Sechelt clause consists of:

1) a simple predicate, to which various particles may be

attached: e.g. tense suffixes, the interrogative suffix,

and primary personal enclitics.

el - %n -~ sk'a 72 %2 &dw. '‘I'm going to the

g0 I fut. . beach!.

2) a complex predicate (cf. Thompson and Thompson 1971:

263), of which the auxiliary is the first member. To the
auxiliary are attached the interrogative suffix (-a ),

primary personal clities and certain adverbial particles
(such as - wax 'already, now')., The predicate centre, a
separate word, follows and, if transitive, takes second-

ary personal enclitics.

t'{ - &n pdlemix - an. ' T dropped it'.

aux. I drop (it) I (sec.)

2Nz'rs. Jennie Erickson, of Sechelt, B.C.,, to whom I am

deeply indebted for her many houré of patient assistance.

3Sechelt citations are in a tentative phonemic trans-

cription (slashes omitted) indicating the contrasts crit-



23

icel to this analysis.

4Iterative reduplication may or may not constitute a
determining vart of the context, In set 6 above, the em-
ployment of reduplication does not affect the choice of
auxiliary. But in set 8 the combination of auxiliary
and the presence or gbsence of reduplication can alter the

meaning:

t'd - wal Idwi t2 &idIm, 'The fire has gone
out, '
ki - wet Idwtuwi &» &i¢Im. 'The fire (elsewhere)
is going out.'?

(see: Deixis)

The difference apvears to depend on whether or not the un-
reduplicated form of the verb has perfective meaning. Sim-
ilarly, a verb such as ' indx"- ( set 10) will not occur

with present progressive meaning, because the suffix -nsx"

implies that the action has been completed.
5For a somewhat similar distribution of deictic clities

in Squamish, see Kuipers (19567:157f.).

6These excerpts are based on texts in Hill Tout (1904:

47 and 40 resp.). The present transcription and emendat-

jons were rade with the assistance of Irs. Jennie Erickson,
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Hill Tout calls Elif an "aorist or indefinite past ...
varticle" (1904: 71), but he associates it with the "pre—
sent perfect " tense of transitive verbs (1904:72ff.). He
describes Xu- as a "temporzl-locative" particle referring
to "something that has taken place elsewhere'and earliern

(1904:42f.), but he evidently fails to associate it with

t'i""o

The Shuswap proclitic m-, which appears to have a function
similar to that of Sechelt t'i-, has been likened to an
aorist: see Kuipers (1974: 80f.).

7A1though there appear to be a number of inconsistene-
ies in the forms of articles in these texts, I have left
them as they were confirmed or corrected by my informant.
My analysis of article forms in Sechelt is incomplete,

*

8Hill Tout (1904:40) has T8 kw6—sﬁluq eoo (di.e. tri-

ku s$lx ...). Irs., Brickson categorically rejected this

combination of t'i- and u-, and said that either the one

or the other, but not both, could be used here, I sus-

ct

that Hill Tout's informant started to say "t'i-

ec

'3

m

, then changed to Xu- helfway through the phrase,

31

[0}

L

9Preliminary investigation su

iR

geets 2 corollary with

switching of rd8les in the interrogstive counterparts of
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ku- 2nd t'i- @ k'd4- (?< ku-z) and $'4- (?<t'i-a).

sux"'t - ul - a - & &n sydya ?

'Have you (ever) seen my friend?'

¥4 - &x” s¥x"t ¥2n sydya ?

'Do/did you see my friend?'

t'4 - &x" sux"t &n sydya 2

'Do/did you see my friend?'

Here, t'd- apvezrs to be the positive member of the pair,

. X - P . . w .
stressing the reaquest for affirmation or denial. k 4- is
the neutral, =2nd by fzr the most frecuently occurring, menr-

ber,
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